
AUSGRENZUNG UND ZWANGSMASSNAHMEN 
VOR 1933

EXCLUSION AND COERCIVE 
MEASURES BEFORE 1933

Bereits im Kaiserreich verfolgten Behörden Menschen, die sich 
nicht so verhielten, wie der Staat und die Mehrheit der Bevöl-
kerung es erwarteten. Gerichte bestraften Landstreicher*innen, 
Bettler*innen, Prostituierte und vermeintlich »Arbeitsscheue«  
mit Haft, um sie zu disziplinieren.

In der Weimarer Republik wuchs während der Weltwirtschaftskrise 
auch in Hamburg die soziale Not. Angesichts leerer Kassen setzte 
die Wohlfahrtsbehörde auf Ausgabenkürzung und unterstützte nur 
noch »würdige Hilfsbedürftige« zulasten angeblich Arbeitsunwilliger.

Ab 1926 leitete Georg Steigertahl die Hamburger Wohlfahrts- 
anstalten, die er zu »Bewahranstalten« umgestaltete. Fürsorge-
empfänger*innen wurden dort auch gegen ihren Willen ein- 
gewiesen und zu Zwangsarbeiten eingesetzt.

In the German Empire, it was already common practice that the 
authorities persecuted those who did not behave in accordance 
with the expectations of the nation and the vast majority of its po-
pulation. The courts punished vagrants, beggars, prostitutes, and 
the supposedly ‘work-shy’, handing down prison sentences in or-
der to discipline them.

In the Weimar Republic, the Great Depression caused widespread 
poverty throughout the nation. Hamburg, too, saw its share of mi-
sery. With the state coffers depleted, the welfare authorities opted 
to cut spending and support only those in need of help who were 
deemed ‘worthy’, at the expense of those allegedly unwilling to 
work.

Georg Steigertahl took charge of the Hamburg state welfare  
institutions in 1926, transforming them into custodial facilities. 
Welfare recipients were committed to them against their will  
and assigned to forced labour.

Georg Steigertahl, Direktor der  
Hamburger Wohlfahrtsanstalten  
von 1926 bis 1950, nicht datiert 

 ► Für Steigertahl waren die Insass*innen 
der Anstalten »brüchige und unterwertige 
Menschen«. Er befürwortete Zwangssteri-
lisationen. 1937 trat er in die NSDAP ein. 
Nach Kriegsende blieb er im Amt, auch 
durch Fürsprache des damaligen Sozial-
senators Paul Nevermann (SPD). Steiger-
tahl starb 1977. 
Foto: unbekannt, Privatarchiv Christiane Rothmaler

Georg Steigertahl, director of the Ham-
burg state welfare institutions from 1926 to 
1950, undated

 ► For Steigertahl, the inmates of the insti-
tutions were ‘persons of brittle and inferior 
character’. He himself advocated forced 
sterilisation. He joined the Nazi party in 
1938. He remained in office after the war, 
in part thanks to the intercession of the 
Hamburg senator for social affairs, Paul 
Nevermann (SPD). Steigertahl died  
in 1977.

Zwangsunterbringung von Obdachlosen   
   Compulsory confinement of the homeless

Insassinnen der »Besserungs-Anstalt  
für weibliche, der Schule entwachsene 
Unmündige« des Werk- und Armen- 
hauses in Hamburg-Farmsen bei Hand- 
arbeiten, 1920er-Jahre

 ► In die Anstalt wurden Frauen wegen 
»unsittlichen oder arbeitsscheuen Lebens-
wandels« auch unter Zwang eingewiesen, 
um sie zu »korrigieren«. Wer versucht  
hatte, zu fliehen, musste wie zwei der  
Frauen am rechten Tisch statt Anstalts- 
kleidung einen gestreiften Kittel tragen.  
Das Anstaltsmotto lautete »Durch Arbeit 
werde ich ernährt, durch Arbeit werde  
ich gezüchtigt«.
Foto: unbekannt, aus: Jahresbericht der Verwaltungsbehörden der Freien und Hansestadt Hamburg 
[für das Jahr] 1926, Hamburg, 1927, Tafel CXLIII

Inmates of the Reformatory Institution for 
Female Minors no longer of School Age, 
doing needlework at the workhouse and 
alms-house in Hamburg-Farmsen, 1920s

 ► Women were sent to the institution be-
cause of their ‘immoral or work-shy life-
styles’, sometimes under duress, in a bid 
to ‘correct’ them. Those who had tried to 
escape, like the two women seated at the 
table on the right, had to wear a striped 
smock rather than the institution’s uniform. 
The motto of the institution was ‘Through 
work I am fed; through work I am chas- 
tened’.

»D[ie] Polizei und die Wohlfahrtspflege 
haben das größte Interesse daran, für 
die Behandlung dieses mysteriösen 
Personenkreises – der erst neuerdings 
unter dem terminus [sic!] ›asozial‹ zu-
sammengefaßt wurde – zu sorgen. Aus 
all diesem ergibt sich die Notwendig-
keit, die Bewahrung in das System der 
Fürsorge einzubeziehen.«

Georg Steigertahl, 1928
Georg Steigertahl: Das Bewahrungsgesetz vom Standpunkt der Praxis, in: Deutsche Zeitschrift 
für Wohlfahrtspflege, 4. Jg, 1928, Nr. 9, Dezember, S. 453–462, hier S. 454 f., Zitat gekürzt

‘It is of the utmost interest to the police 
and the social welfare authorities to pro-
vide for the treatment of this mysterious 
group of people – only recently subsu-
med under the rubric ‘anti-social’. Hence 
the necessity of incorporating custodian-
ship into the welfare system.’

Georg Steigertahl, 1928 

Neuerdings unter dem Terminus »asozial«  
zusammengefasst 
   Recently subsumed under the rubric ‘anti-social’

»Die eigentlichen Sonnenbrüder, Vagan- 
ten oder Stromer, die meist als halb 
geistige Krüppel auf den Landstraßen 
umherirren und nirgendwo in der Groß-
stadt Fuß fassen können, müssen unter-
gebracht und möglichst fest gebunden 
werden.«

Gustav Marr, ärztlicher Leiter der Ham-
burger Obdachlosenfürsorge, 1926
Gustav Marr: Ärztliche Fürsorge für die Obdachlosen in Hamburg, in: Soziale Praxis und Archiv für Volkswohl-
fahrt, 35. Jg., 1926, Nr. 30, Sp. 760–762, Nr. 31, Sp. 794–797, Nr. 32, Sp. 819–822, hier Nr. 30, Sp. 761

‘As for vagrants, vagabonds, drifters and 
transients, most of whom err about our 
country roads like half deranged cripples 
and fail to gain a foothold anywhere in the 
big city, they must be housed and confi-
ned as strictly as possible.’

Gustav Marr, medical director of the Ham-
burg welfare service for the homeless, 
1926
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